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 للنص القرآني"أمثلة جزئية وموجهات كلية" ابيالإعر التداول

Moamar_monir@yahoo.com 

سِخوُنَ لكَِنِ  يؤُْمِنوُنَ  واَلْمؤُْمِنوُنَ مِنهُْمْ الْعِلْمِ فِي الرَّا

لَااا  َ واَلْمُقِيمِينَ قَبْلِااا َ مِنْ أُنْزِلَ وَمَااا  إِلَيْااا َ أُنْزِلَ بِمَااا  نؤُْتِيهِمْ  َأوُلَئِ الْاااَِ ِرِ وَالْيَوْمِ بِااا لل ااا ِ واَلْمؤُْمِنوُنَ الزَّكَااا  َ ونَواَلْمؤُْتُ الصاااااااَّ  أَجرًْا ساااااااَ

(162النسااااااا  )عظَِيمًا 

Abstract 
In this research, we try to take a deliberative express Quran text and proceed from 

the application akin lingual ancient Alghei modern And reveal the importance of 

research to know deliberative attitudes of the words and the relationship between text 

and context to get to the relationship significance and deliberative way. 

The unmber of grammarians able to realize this catching for the importance of 

expressing speaker purposes. 

In Rehat Koran manifested by revealing deliberative discourse destination and 

purpose of Quranic text relation receiver. 

Keywords: deliberative, express, verb verbal, linguistic, ancient.  
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Austin

خوُنَ فِي الْعِلْمِ مِنهُْمْ واَلْمؤُْمِنوُنَ يؤُْ لَ  َ   أُنْزِلَ إِلَيْ َ وَمَ  أُنْزِلَ مِنْ قَبْمِنوُنَ بِمَلكَِنِ الرَّاسااِ لِ َ واَلْمُقِيمِينَ الصااَّ

ؤْتِيهِمْ أَجرًْا عظَِيمً واَلْمؤُْتوُنَ الزَّكَ  َ واَلْمؤُْمِنوُنَ بِ لل  ِ وَالْيَوْمِ الَِْ ِرِ أوُلَئِ َ سَنُ
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سَ لَيْ

رِِْ واَلْموَْرِكِ وَلكَِنَّ الْبِرَّ مَالْبِرَّ أَنْ توَُلُّوا وُجُ َلَ المَْشاااااااْ ِّ ِ ذَوِي نْ آََمَنَ بِ لل  ِ وَالْيَوْمِ الَِْ ِرِ واَلْمَلَ ئِكَِةِِ واَلكِْتََ وهكَُمْ قِب َ لَ عَلَى حُب كِ واَلنَّبِيِّينَ وآَََتَى الْم

بِيلِ واَلسَّ ئِِ لَ  َ وآَََتَى الزَّكَ  َ واَلْموُفوُنَ بعَِهدْهِِمْلِينَ وَفِي الرِّقَالْقُرْبَى واَلْيَتََ مَى واَلْمَسَ كِينَ واَبْنَ السَّ  إِذَا عَ هدَوُا واَلصَّ بِرِينَ فِي الْبَأْسَ ءِ  كِ وَأَقَ مَ الصَّ

نَواَلض رَّاءِ وَحِينَ الْبَأْسِ أوُلَئِ َ ال ذِينَ صدََقوُا وَأوُلَئِ َ هُمُ الْمُتَ قوُ
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يْنَ  إِلَيْ ِ ذَلِ َ الْأَمْرَ أَنَّ ااَبِرَ هؤَُلَ ءِ  وَقَضااَ

بِ ِينَ  مَقْطوُعٌ مُصااااْ

Grice
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َتْ أُمَّةٌِ مِنهُْمْ لِمَ تعَِظوُنَ قوَْمً  الل  ُ مُهْلِ َ ل َ لوُا معَذِْلَ ً إِلَى  كهُُمْوَإِذْ ق يدًا ق دَِ ً  شااااااا بِّكُمْ وَلعََل هُمْ يَتَ قوُنَلَأوَْ معُذَِّبهُُمْ عذََاب
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CommunicationPerformonce

سُوهُ  هَلْ يَنظُْروُنَ إِل   تَأوِْيلَ ُ يَوْمَ يَأْتِي تَأوِْيلُ ُ يَقوُلُ ال ذِينَ نَ

اعَوُا لَنَ  أوَْ نُرَاع فَنعَْمَلَ  َيْرَ ال ذِي كُنَّ  نعَْمَ مِنْ قَبْلُ قدَْ جَ ءَتْ اعََ ءَ فَيَشااْ لُ لَبِّنَ  بِ لْ َ ِّ فَهَلْ لَنَ  منِْ شااُ ل  عَنهُْمْ مَ  لُسااُ هُمْ وَ ااَ روُا أَنْاُسااَ لُ قدَْ  َسااِ

كَ نوُا يَاْتََروُنَ
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َ فِقِينَ وَاَعْ أَذَاهُمْ وَتوََك لْ عَلَى الل  ِ َ فِرِينَ وَالْمُن َ  تُطِعِ الكْ ً وَل ِ لل  ِ وكَِيل  وَكَاَى ب

 مْوَلَ  تَقوُلوُا ثَلَ ثَةٌِ انْتََهوُا  َيرًْا لكَُ
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 وَمَ  يوُْنِي عَنْ ُ مَ لُ ُ إِذَا تَرَاَّى
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لِ وَ ى الكِْتََ كَ وَقَا يْنَ  مِنْ بعَْدِهِ بِ لرعساااااُ ى ابْنَ مَرْيَمَ الْبَيِّنَ تِوَلَقدَْ آََتَيْنَ  موُساااااَ آََتَيْنَ  عِيساااااَ

 أَفَكُل مَ  جَ ءَكمُْ لَسوُلٌ بِمَ  لَ  تَهوَْى أَنْاُسكُُمُ اسْتَكَبَْرْتُمْ فَاَرِيقً  كذَ بْتَُمْ وَفَرِيقً  تَقْتَُلوُنَ 
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